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bopuc /1. I1.

NPOAYKTUBHICTD TEJECKOITHUX HEOCJIEHT'I3MIB I[IOYATKY XXI CTOPTYYSA
KPI3b TIPU3MY MOP®OTAKTUYHOI'O HIAXOAY

Cmamms npucesuena ananizy ocooausocmetl NPOOYKMUGHOCMI PI3HUX Mooenell MEOPeHHs: MeleCKONHUX HeOCIeH2I3MI8 Ha no-
yamky XXI cmonimms. JJocnioxcyeani oounuyi K1acu@ikosano 3a MophomaxmudHum nioxo0om 3 NOOAIbUOI0 IXHbOIO cucmema-
musayiero 3a naasHUMU Mmooenamu. Ha ocnogi ompumanux 0aHux 6U3HA4eHo BUCOKONPOOYKMUBHI, 0OMedHceHO NpOOYKMUeHi ma
HenpoOyKmueHi Mooei O1eHOUHEY 8 HOBIMHIX CIeH2OHOMEHAX.

Knrwuogi cnosa: neocnenzizmu, mooeni meneckonii, c1060mseipHa nNpoOYKMuGHiCmMb, NOGHI MeNecKOnizmu, 4acmkosi meieckonismu,
2anioN02IYHI MeNecKONiZMUL, IHMEPKANAYIUHT MeleCKONIZMU.

bopuc JI. I1. IIpodykmuenocms meneckonudeckux neocienzusmos nauana XXI eexa ckeozv npuzmy mopghomaxmuueckozo
nooxooa. — Cmamas.

Cmamus noceawaemcs ananusy 0cobeHHocmeti npoOyKMueHOCMY PA3HbIX Mooelell 06paz06aHuus MeleCKONUYeCKUX HeoCieHeus-
mos 6 Hauane XXI sexa. Hccnedyemvie eQunuybl KIaccupuyupyomes ¢ mouku 3penus Mopghomaxmuuecko2o nooxood ¢ nocieoy-
jowetl cucmemamusayueti 8 COOmeemcmeuu ¢ cyuecmayiouwumu mooersimu. Ha ocnosanuu nonyueHnsix 0aHHbIX Onpeoeisiiomest
8bICOKONPOOYKMUBHbIE, 02PAHUYEHHO NPOOYKMUGHbBLE U HENPOOYKMUGHBLE MOOeTU OIeHOUH2d 6 HOBCUUUUX CTIeH2OHOMEHAX.
Kniouesnble cnoea: neocieneuszmvl, MOOeNU MELECKONUU, CLOBO0OPA308AMENbHAS NPOOYKMUBHOCHIb, NOIHbIE MELECKONU3MbL,
uacmuyHble MelecKOnU3MbL, 2an10I02UYECKUe MeleCKONU3MbL, UHMEPKATAYUOHHbIE MEeNeCKONUMbIL.

Borys D. P. Productivity of blending in the slang neologisms of the early 21st century in the light of a morph tactical
approach. — Article.

The aim of this article is to analyze the peculiarities of productivity of the different models of blending in the slang neologisms of
the early 21st century. The lexical items under scrutiny are classified according to a morph tactical approach and systematized in
compliance with the models existing in modern English. The case study conducted on recent slang coinages has substantiated the
differentiation between the highly productive, the semi-productive and the non-productive models.

Key words: slang neologisms, blending models, derivational productivity, total blends, partial blends, haplology blends,

intercalative blends.

Heorenes sk mpoliec TBOPEHHS HOBOi JICKCHKH
Ta ¢pazeonorii Moxxke 3AIHCHIOBATHCS 32 JOIMOMOTO0
CIIOBOTBOpPEHHSI (Ho8a (hopma + Hose 3HauenHs), hop-
MOTBOpeHHsI (Ho6a ¢hopma + cmape 3naueHHs), Ce-
MOTBOpeHHs (cmapa gopma + noge 3nauenns) abo
3aMo3W4eHHs (axyenmayis gopmu i/abo 3HaueHHs 3
iHWOT MOBU Y 8UNAOKY 306HIUHBLOCO 3ANO3UYEHHS MA
nepexio ghopmu i/abo 3uavennsn 3 00Ho2o cmuio / pop-
MU ICHY8AHHS MOBU 8 THUWIUIL NPU BHYMPIUWHLOMY 310~
suuenni). TlepeniueHi NUsIXu 30aradyeHHs JISKCHKOHY
XapaKTepPU3yIOThCS CHENUBIYHUME MEXaHi3MaMU pe-
aizarlii, KoOKeH 13 SIKUX BUSBIISE yHIKaJbHUU PiBEHb
MIPOYKTUBHOCTI Ha Pi3HUX CHHXPOHHUX 3pi3ax. Came
TOMY AOCHI/DKEHHS TPOIYKTUBHOCTI CIOCOOIB CIO-
BOTBOPY JIa€ MOXKIIMBICTh HE TIJIBKH 3 SICYBaTH M-
HaMiKy BepOOKpPEaTUBHHX TIPOIIECIB B OKPEMO B3STHI
Tepiof], a # BUIITUTH TEHACHIIT PO3BUTKY JIEKCHYHOT
CHCTEMH 3arajioM.

3HauHMI BHECOK y PO3POOKY TPOOIEM TEIIECKOTTil B
ocranHi aecatmwiitTa Baecu JI. bayep, B. V. lpeccrep,
1. ITmar, JI. ®. Omensaenko, JI. d. ConosiioBa, O. bar-
Enp, H. O. JlaBpoBa, X. ®epuanmec-/lominrec, T. O. 30-
norapwoBa, I. Jlamiu-Kpcrin, B. Pennep, JI. /1. Kagupo-
Ba, E. MarTtiemo. BogHouac TeaeckomiyvHi 0COOIMBOCTI
CJICHTOBUX OIWHUIh, SIKI BUHUKJIA Ha TodaTtky XXI
CTOPITYS, JOCI HE TOCTIKYBAJINCS.

MerToto 11i€] CcTaTTi € BCTAHOBJIEHHS OCOOIMBOCTEH
MIPOMYKTUBHOCTI MOZIETICH TBOPEHHS TEJICCKOITI3MIB, SIKi
30ararvm aHmiicbkuii cnerr y X X1 cTomitri.

Jocsraenns 1iei MmeTr iepeadavae po3B’s3aHHS Ta-
KHUX 3aBJIaHb:
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— KJacu]ikyBaTH aHIIHCHKI TENECKOIHI HEOCIIeH-
rismu movarky XXI cTomitrs 32 MOpHOTaKTUIHIMH TH-
[IaMH 13 IOJAJIBIIOI0 CUCTEMATH3ALIEIO TX 33 BIIOMHUMU
MOJICIISIMU;

— 3MIMCHUTH KUTBKICHUI aHati3 JOCIHiKYBaHHUX
OJIMHMUIIB;

— Ha OCHOBI OTPUMaHHX JaHUX BUIUIMTH HOBITHI
TEHJICHITII MPOAYKTUBHOCTI TEJIECKOIIHUX MOJENeH B
AHIJTIHCHKOMY CJICHTY.

OO0’€eKTOM JIOCIIIJDKEHHS € TEJIECKOIHI HEOCJIEHI 13-
MU rodaTky XXI cTopivds, a mpeaMeToM — CTPYKTYpHi
MOJIeIi, 3a IKUMH BOHH YTBOPEH.

Emmipuanoto 6azor0 nocmimkeHHst cramm 136 Te-
neckorrHUX HeocneHri3MiB XXI cTomiTTs, BHITy4eHUX
IUISIXOM CYIUTFHOT BHOIPKH 3 TIyMauyHHX CJIOBHHKIB
anamificekoro cnenry « The Concise New Partridge Dic-
tionary of Slang and Unconventional English», «Vice
Slangy» ta «The Routledge Dictionary of Modern Amer-
ican Slang and Unconventional Englishy.

[1ix TesiecKoMmi€r0 MPUHHATO PO3YMITH CIIOCIO CITO-
BOTBODY, SIKH CTAHOBHTH 3JTUTTS 2 a00 OLIbIIe HasB-
HUX Y MOBI CITiB 3 000B’ SI3KOBUM yCIYeHHIM TPUHANMHI
OITHOTO 3 HUX 1/ a00 HaKTaJaHHAM 1X y MicCIli 3’ €HaH-
HA. Y BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI TEJICCKOITIIO TaKOXK
Ha3WBAIOTh O/1EHOUHZOM, 6CHIABKOBUM CILOBOMEOPOM,
zpaghiunum cnoeomeopom, oughysiero, KoHmMamina-
uiero, MiICCTIGHUM HAKAAOAHHAM, C1OBOTUMMAM
Ta CMAZHEHHAM, 3 OTPUMAaHI OJFHUII BIIOMI SIK @0uK-
mypu, 6CaeKu, 320pmKu, KOHMAMIHAHMU, KOHMPAK-
mypu, CK1aOHOCKOPOYeHi C1064, C/106a-AMalb2amiL,
cno6a-2iopudu, Cnoea-¥MUMKU, C108A-NOPMMOHE,
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Cl108a-ChAliKu, Meie0CHO8U, Me/IeCKONU TA MelecKo-
nizmu [4, 7; 3, 200]. B 3apyOikHil aHDITICTHII 3araib-
HOMIPUIHITAM BBakaeThesi TepMiH (lexical) blendings,
X0Ya TYT TaKOXK TPAIUIIOTHCS ATBTEPHATHBHI HAMEHY-
BaHHsI Ha Kmtant amalgams, blend words, portman-
teau (words), complex clippings, clipped compounds,
clipping compounds, fusions, telescope words ta word
blends [15, 136; 10, 23-24; 13, 2].

YacTrHaMOBO3HABITIBPO3IIISI A€ TENIECKOIFOSTKOKPE-
Muii crioci6 coBotBopy [ 13, 137;12,122;9,52; 11,115],
OITHAaK MU CXWJIbHI TIYMAaYUTH ONICHIUHT SIK 1HTETpa-
IiF0 CKOPOYCHHS 31 CIIOBOCKIananHsaM. CITiIbHAM ISt
CKJIQIHUX CJIIB Ta TEJIECKOII3MIB € HAsIBHICTH HE MEHIII
HIK JIBOX KOPEHEBUX MOp(heM, HEPIIKO TaKOX — i1ioMa-
TUYHICTb 3HAYEHHS (B1IHOCHO 3HAYCHb KOMITOHEHTIB) Ta
UTbHOO(OPMIICHICTE CTPYKTYPH (BHACHIIOK €ITHOCTI
(hOHETHYHOTO, rpaMaTHYHOTO ¥ MoneKyau rpadiqHoro
oopmieHHst). 3i CKOPOYCHHSIMH TEJICCKOITI3MHU TTOEI-
HY€ YCIUCHHS OTHOTO ab0 000X KOMIIOHEHTIB (3 yTBO-
PCHHSIM (ppaKTO-JICKCEM, TOOTO (pparMeHTIB CJIOBa, sKi
He MaroTh MopgeMHoro crarycy [14]) Ta HasBHICTD y
iXHil OCHOBI TBIPHOTO CKJIAJIHOTO CJIOBa (YacTo MPOTO-
THUITHOTO) 200 CIIOBOCIIOIYYCHHSI.

Jexrto 3 mursictiB [8; 12, 122, 125], siki pO3MEKOBYIOTh
OJICH/IUHT 1 CJIOBOCKJIQJIaHHSI, 3BOISATH OOCSIT OHSTTS Tep-
LIIOTO JI0 TTO3HAYEHHS! OJIMHHILIb, KOMIIOHEHTH SIKUX T1eped-
YBAKOTh Y CypsUTHOMY 3B’SI3Ky (Hanpukia, far out + fab-
ulous — farbulous), Toxi K TENECKOMI3MU 3 TAPSTHAM
3B’S13KOM MDK KOMIIOHCHTAMH TIyMadarb SIK CKJIaJIHO-
CKOpOUeHi cioBa (Hanpukian, Sunday + the Indie — the
Sindie). CripHICTh TIOIIOHOTO ITiJIXO/TY BUSIBIISIETHCS B HA/JI-
MIpHIH IPECKPUITTUBHOCTI 1, SIK HACIIIOK, HEXTYBaHHI Ha-
SIBHAIMY EMITIPUYHAMH JJAHUMU. Y TUTaHi (GOpMHU TeNecko-
ITi3MH SIK 13 CypsiTHAM (Hartpukian, 1) Pakistani + English
— Paklish; 2) bed-sitter + concrete jungle — bed-sit jun-
gle; 3) tervier + poodle — terra-poo), Tax 1 3 MiAPSIHAM
(manpuxnan, 1) belligerent + Asian — belasian; 2) Renais-
sance + Center — Ren Cen; 3) romantic + comedy —
rom-cont) 3B’SI3KOM MK KOMITOHCHTaMH MarOTh 1ICHTHY-
HHH piBeHb TpadivHOi YHI(IKOBAHOCTI, OCKUTHKH, SK BUI-
HO 3 TIPHUKJIA]IIB, MOXKYTh THCaThCs pa3oM (/), okpemo (2)
abo uepes nedic (3).

3 monsiy MOP(OTaKTUKU TENECKOI3MU  TPajd-
LIIHO TOJJISFOTH Ha 3 TPYNH: MOBHI, YACTKOBI Ta ra-
mitoJiorivui [1, 176-178]. Ockinbky KOXKHA 3 IHX TPy
peaizyeThesl B TIEBHUX CTPYKTYPHUX MOJEIISIX, MU LTS
3pYYHOCTI Ta YHAOYHEHHS PE3yJbTaTiB aHamizy Oyre-
MO MOCITyroByBarucs 3arnponoHosanumu T. O. 3oro-
TapboBOIO OYKBEHUMH (popMyrtamu, e A MPHAMAETHCS
3a iHIMATFHANA (PparMeHT TEePIIOTO BHUXITHOTO CIIOBA,
B —3a (inanpHMi pparMeHT MepIoro BUXiIHOTO CIIO-
Ba, C — 3a iHiliaJbHUI (hparMeHT APYroro BHXIiTHOIO
cioBa i D — 3a hinasHMIA (hparMeHT Ipyroro BUXiTHO-
ro cioBa [2, 92-93].

Jlo moBHMX TesiecKoMmi3MiB HaJIC)KaTh OJIMHULIIL, SIKI
CKJIQJIATOTHCS 3 2 1 OLIbIIIe yCideHNX OCHOB/(hparMeHTiB
cimiB. HeocneHriamu, siKi BXOISITH N0 i€l TPYTH, TBO-
PATBCS 32 TAKMMH MOJICTISIMH:

—momenb AB + CD — AD (iHimiamsHAN (hparMeHT
TIEpIIOro KOMITIOHEHTa + (hiHabHUI (hparMeHT apyro-
IO KOMITOHEHTA), 32 SIKOIO0 YTBOPHJIMCS HEOCIICHTi3MH
bed-sit jungle (bed-sitter + concrete jungle) «paiioH
MICTa, 1€ 3afOThCS 3MeOUIBIIOr0 OMHOKIMHATHI KBap-
TUPH; KUTTS B HalMaHIi OMHOKIMHATHIN KBapTHPIY,
bizzurd (bizarre + absurd) « TMBHWIA / eKCTpaBaraHTHHIA
1 abcypmumit», blart (blab + blurt) «roBopuTH MaIIy-
HaJBHO / SIK poboT», bluejack (Bluetooth + cydikcoin
-jack) «BiINpaBIATH AHOHIMHE TIOB1IOMJICHHS Ha YHIChH
MOOUTHHMI TenedoH 3a JOMOMOTOI0 TeXHONOTIi Blue-
toothy, Brambladesh (Brampton + Bangladesh) / Bra-
mistan (Brampton + cy®dikcoin -stan) «bpamnToH (oaHe
3 nepeamictb TOpoHTO)», Bris-vegas (Brisbane + Las
Vegas) «bpicoen», Britland (Britain + cydikcoin -land)
«bpuranis», Caniac (the Canadiens + maniac) «da-
Hat xoKeiHoro kiyOy «Monpeans Kananieney», Char-
tocracy (the Charter + cydikcoin -cracy) «Kanana (3
MONIISITY HAJIMIPHO PO3IIUPEHUX IOBHOBAKEHB CY/I0BOT
BJIAJIU, TapaHTOBaHUX KaHachKOI0 XapTi€ero 1pas i CBO-
oon)», combats (combat + trousers) «kamyQIsDKHI 1T~
HWy, farbulous (far out + fabulous) «ymsTpamMOIHUI;
(po  ozsAT ICTOPUYHMX PEKOHCTPYKTOPIB) iCTOPHYHO
HEJIOCTOBIpHUIY, fash hag (fashion + fag hag) «mon-
HuLs, Folex (fake + Rolex) «nemea migpoOka Hapyd-
HOTO TOJIMHHUKA Mapku Rolexy, Gaspers (Great + As-
pers) «Ecnepu 3 Binninery (CiMEHCTBO BHIATHHUX
KaHaJICbKUX TIOJIITUYHUX, COI[aJbHUX Ta KYJIBTYPHHX
nistaiB)», glamazon (glamorous + Amazon) «atneTndHa
KpacyHs1; KpacyHs 3 Xapakrepom», Hongcouver (Hong
Kong + Vancouver) «Bankysep (npoBinuist bpurancs-
ka Komymbist)», labradoodle (Labrador + poodle) «na-
Opamymib, IOMIiCh Jlabpagopa-peTpuBepa Ta IMyaess»,
Paklish (Pakistani + English) «sixuii Mae aHIIO-TIa-
KUCTaHCBbKe KOpiHHS», pantzilla (pants + Godzilla)
«Cunpnenadin; Biarpay, soshing (social + engineering)
«MAHIMYJISAIST JTIONCBKOI0  CBIZIOMICTIOY», frike (tricy-
cle + bike) «TpaliK, TPHOXKOIICHUN MOTOIKID, 1rUggy
(truck + buggy) «rparti (pi3HOBH]I MMO3AILUISIXOBHKA)),
twunt (twat + cunt) <NIOKUILOK, MEP30THHK; 11110T»;

mozenb AB + CD — AC (inimianeHuid (hparmMeHT
MIEpIIOTo KOMITOHEHTa + iHimiasHUA (pparMeHT npy-
TOro KOMIIOHEHTA), SIKa JIeTepMIiHyBala MOsIBy HEOC-
TIeHTi3MiB bobo (bourgeois + bohemian) «npenCcTaBHUK
6oremHoi Oypxyasii», CanCon (Canadian + Content)
«MIHIMAIBFHAN 000B’I3KOBUI BiJICOTOK HAIIOHAIBLHOTO
Melia-TPOIyKTy B KaHAJCHKOMY TEeJIepaiOMOBICHHD»,
CanCult (Canadian + Culture) «kaHajicbka KyJlIbTypay,
CanlLit (Canadian + Literature) «kaHaIchKa JiTepa-
Typa», cockapoo (cocker + poodle) «kokarmy, TTOMICh
KOKEp-CHaHIeNs Ta Myness», hundoe (hundred + dol-
lars) «cto momapiB», lesbro (lesbian + brother) «do-
JIOBIK, SIKAH IpPYXHUTH 13 JecOissHKamw», lit crit (lit-
erary + criticism) <«JliTepaTypHa KPHUTHKA», pPO-MO
(post + modernist) «binocod-mocT™MonepHicT», Rad-
Can (Radio + Canada) «ppanxomoBna penakiis CBC
(Kanancpkoi TenmepamioMOBHOI Kopriopartii)», Ren Cen
(Renaissance + Center) «Penecanc-ientp y Jlerpoii-
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Ti (mrrar Miuwnran)», RevCan (Revenue + Canada)
«Kana/icbke TIOIATKOBE areHTCTBOY, FOm-com (roman-
tic + comedy) «pOMaHTHYHA KOMEisD», sat-com (satel-
lite + communications) «CyIyTHHUKOBHH 3B’30K», SOjO
(solo + journalist) «TeneXypHAIIICT, IKAN TIPAITIOE CaM
(6e3 xomaumm)», terra-poo (terrier + poodle) «omich
Tep’epa Ta MymeIsny;

mozens AB + CD — BD (¢iHanpHuii hparmMeHT
TIEepIIOro KOMIIOHEeHTA + (hiHATBHHUN PparMeHT Ipyroro
KOMITOHEHTA), HE TPE/ICTABIICHA YKOJHUM TPHKIIATIOM Y
HAIIIOMY KOPITYCi HEOCJICHT13MiB.

3ayBaxxumo, mo O. bar-Enp [6, 66] Ta JI. Bayep
[7, 1635] 3amepedyioTh TEIECKOMIYHICTh OIWHUIIb,
yrBOpeHux 3a mozpemwno AB + CD — AC, Beakaro-
9y X BHITQJKaMHU YCIUCHHS CKJIAJHHUX CJiB. 3 TaKUM
ITIIXOJI0M BaXKKO TIOTOIUTHUCS, OCKUIbKH, IO-TIEpIIE,
BCl ONIEHIM YTBOPEHI Ha OCHOBI CKJIaJHHX CIIiB (pe-
aJIbHUX a00 TaKWX, 10 ICHYIOTh Y CBIZJOMOCTI TXHBOIO
asropa). [lo-mpyre, 3 mOIAAy CTPYKTYypH BCi 3 Mozeri
MOBHUX TENIECKOMI3MIB YTBOPIOIOTBCS 32 IACHTUYHOIO
MOJICJUTFO OMHMH _()pArMeHT TNepIIoro KOMIIOHEH-
Ta + o1uH (pParMeHT JAPYroro KOMnoHeHTa. Binrak,

3anepeucHHs Mozieni AB + CD — AC cTaBUTS IiJT CyM-
HIB JIOLUILHICTh BUOKpeMIieHHs Mopiernieii AB + CD —
AD ta AB + CD — BD, a orxe, i1 iCHyBaHHSI [TOBHUX
TENECKOMI3MIB SIK TAKUX.

YacTrkoBi O1eHAN YTBOPIOIOTHCS IILIAXOM 3JIUTTS
yCi4eHOT OCHOBM / (hparMeHTa OJJHOTO CJIOBA i MOBHOI
OCHOBH Jipyroro. TyT MOXJIMBUMH € 3 Bapiallii:

—monens AB + CD — ACD (iniuianbauii pparMeHT
MEPILOro KOMIIOHEHTa + MMOBHA OCHOBA APYTOro KOMIIO-
HEHTA), sIKa JISKUTh B OCHOBI HEOCIICHT13MIB accibounce
(accident + bounce) «HeBenrKa JOPOKHBO-TPAHCIIOPT-
Ha npurofay, belasian (belligerent + Asian) «i’ssHui,
arpecuBHO HACTPOEHUH a3iam», Beverley Pills (Beverley
Hills + pills) «Bixogun», bluesnarf (Bluetooth + snarf)
«3aliMaThCs KPaJKKOI OCOOMCTHX JAHHX 3 MOOLIb-
Horo Tese(oHy 3a JOTIOMOTO TEXHOMNOTII Bluetoothy,
cankle (calf + ankle) «roBcta mukonotkay, Chessex girl
(Chelsea + Essex girl) «3aMmoxHa TIPEIICTABHUIIS BHITIO-
T0 KJ1acy 3 ByJbrapHO NIAMYPHHMH CMakamH 1/ abo Ma-
Hepammy, clog (camera + log) «Bukmanatu otorpadito
3 MoGinbpHOTO Tenedony B Iarepuer», deja fuck (déja
vu + fuck) «repexxuBaHHS eEKTy JEeXKABIO ITiJ] 9ac CeK-
Cy 3 HOBHM TapTHEpOM», dot-bomb (dot-com + bomb)
«30aHKpyTina [HTEpHET-KOMIIaHIs», entreprenerd (en-
trepreneur + nerd) «TpUBaTHAM MiATTPUEMEITD, SIKHI Ma€
Oi3Hec y raimy3i iHpopMaIitHIX TeXHOIIOT1y, erecstasy
(erection + ecstasy) «pexpeartiiiHa CyMilll HAPKOTHKY
MDMA Ta Biarpw», foaklies (fake + Oakley) «nemesa
miapoOKa CIIOPTUBHUX OKYJLIpiB Mapku Oakleyy, Hin-
glish (Hindi + English) «XIHTTIII, CyMIIl aHTITIHACHEKOT
Ta IHIIMCEKIX MOBY», quegg (queer + egg) «rOMOCEKCY-
amcT», rangood (rangoon + good) «uKa MaprxyaHay,
San Bernaghetto (San Bernardino + ghetto) «Can-bep-
Hapzaino (mrar Kamidopwris)y, shlong (short + long)
«CTpIXKKa «MaJmieTy, the Sindie (Sunday + the Indie)
«HenpHAHN BUITycK OpuTaHchkoi razetn « The Indepen-

denty, Singlish (Singaporean + English) «cvuHramypcb-
KW BapiaHT aHIIIACHEKOI MOBWY, Swass (sweaty + ass)
«miTHI cigaUI», Vangroovy (Vancouver + groovy)
«Bankysep (nposinmist bpuranceka Komymo6is)y»;

— momens AB + CD — ABD (mmoBHa OCHOBa Tiep-
Ioro KOMIIOHEHTa + (piHAMBHU (pparMeHT Ipyroro
KOMITOHEHTA), 3a SIKOI0 YTBOPWIIHCS HEOCIICHTI3MH
angryphone (angry + anglophone) «aHITIOMOBHUH Ka-
HaJICb», arsetronaut (arse + astronaut) «rOMOCEKCY-
amict», babyflot (baby + Aeroflot) «pociliceki aBiasmiHii
micist posnanxy Aepodory B 1991 pomi», baparazzi
(baps + paparazzi) «anaparti, sSiKi 3HIMAIOTh 3HAMCHU-
TocTell Totutecy, bergy seltzer (bergy + Alka-Seltzer)
«XapakTepHUI MINAITY4ril 3BYK TIPH TaHEHH] (YaCTHHM)
aiicoepra», bling-tastic (bling + fantastic) «cynep-
MIOHTOBUWY, bootylicious (booty + delicious) «sxuit
Ma€ «ameTUTHI» CIMHUIY», cashish (cash + hashish)
«rpotiy, chapstick lesbian (chap + lipstick lesbian)
«J1aliK, aHJIPOTIHHA aTIeTUYHa JIecOisTHKaY), chavtastic
(chav + fantastic) «BiIBEPTO TOMHUIIBKUIY, cock-jock-
ey (cock + disc jockey) «rinepcexcyaibHUIA YOIOBIKY,
«cekcyanbHa MatuHay, Crack Berry (crack + Black-
berry) «cmaprdon Black Berryy», craptabulous
(crap + fantabulous) «koUIMapHHM, TACKYIHUID»,
craptacular (crap + spectacular) «xomIMapHHH, Ta-
CKYyIHUIY, craptastic (crap ~+ fantastic) «KOUIMapHUH,
NacKy/IHui, decknician (deck + technician) «Bupas-
HUI Ji-1pKeiy, desk rage (desk + road rage) «Hacunb-
cTBO B oticaxy», dragula (drag + Dracula) «rpancse-
CTUT / TpaBecTi-/1iBa, AKi MEPEBTUIIOIOTHCS B KIHOUHMM
o0pa3 TuTbkH BHOYI», droplifting (drop + shoplifting)
«IIIKAIaHHS BIACHUX KOMITIAKT-JIMCKIB Ha MOJHII MY-
3WYHOI KpaMHHUIll (TIPAKTHKYEThCS MY3WKaHTAMU-TIO-
YaTKIBISAMH / TIOJITUYHUMH aKTHBICTAMU)», fauxmo-
sexual (faux + homosexual) «rOMOCEKCYAJiCT, SKUH
MOBOZIUTHKCS, SIK reTepocekcyam, fobbit (FOB + hobbit)
«COJJIAT, SIKUI TUCIIOKYETHCS Ha TIEPEIOBii OonepaTus-
Hiit 0a3i (i ToMy 3HaXOUThHCS HA OE3MEeYHIH BiICTaHI BiJl
MICIISI TIPOBEJICHHS CEPHO3HIX OOHOBUX IIiK)», fratastic
(frat + fantastic) «11OB’sI3aHUIA 31 CTYJICHTCEKUMHE Opar-
CTBaMWy, freeganism (free + veganism) «dpiraxiam
(popma anTHINIOOANI3MY, SKa TIepeadavac BKUBAHHS
B DKy MPUJATHUX TPOAYKTIB XapuyBaHHS 31 3BAHIIL,
CMITTEBUX KOHTEWHEPIB TOIIO 3 METOI 3arepedcH-
HS I[IHHOCTEH CYCITUTLCTBA CIIOKWUBAHHA)», gay-tastic
(gay + fantastic) «minKpecneHo / CKpaBO TOMOCEKCY-
aNbHUID, goneburger (gone + cydikcoin -burger) «3a-
TUIIKWY», greenwash (green + whitewash) «BraBaHHS
CXBHJILOBAHOCTI EKOJIOTTYHUMH TIpoOIieMamy», greylist
(grey + blacklist) «po3rsimari (4MIOCH KaHAWAATYPY)
Ha JOMUIBHICTH BHECEHHS JIO YOPHOTO CITHCKY, ~ TPH-
Matd T KoBmakom», Japanglish (Japan + English)
«IHTPIII, CYMIIT STIOHCHKOT Ta aHTIIHCHEKOI MOBY, man-
scaping (man + landscaping) «90IOBiYa ETILIAIILSD,
newzak (news + muzak) «apyropsiiHi HOBUHWY, peke-
a-poo (Peke + poodle) «miexerry, omich IeKiHeca Ta
yZeIs», poptastic (pop + fantastic) «paHTaCTUIHUI,
raggastani (ragga + Pakistani) «4neH iHIIACHEKOT MO-
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nonibkHOI OaHM y BermmkxoOpuTaHii; mpencTaBHUK iH-
TICHKOT MOJIONTKHOI CYOKYIBTYpH y BenmkoOpuTaHii»,
raparazzi (rap + paparazzi) «emiTa Xin-xXoImmy», retro-
sexual (retro + metrosexual) «peTpocekcyan (JOJOoBIK,
SIKFHA JOTPUMYETHCS TPAIUTIIHIX TIOTVISIIIB Ha MaHEPy
BISITATHCSI 1 HE TIPUILIISIE HAAMIPHOT yBaTr'vl CBOIH 30BHIIII-
HOCTI)», robotard (robo + retard) «HapkOMaH, SIKHIA BXKU-
Bae aekctpomeropdany, saga lout (Saga + lager lout)
«crapuit xymiran / nedoutpy, Scallicon Valley (scal-
ly + Silicon Valley) «xomir’ totepHa iHycTpist JliBepry-
s, s(c)hlocker (schlock + shocker) «HU3bKOCOPTHHI
buteM xaxiB / Tpuiepy», shagtastic (shag + fantastic)
«YABTPa CeKCyalbHMI, shredache (shred + headache)
«TOJIOBHHH OUTh YHACIIJIOK ITEPEBTOMH IIiJ] 4ac 3aHSTh
cepdinrom», snatch 22 (snatch + Catch-22) «nyxe
HEKpacHBa JKIHKa, CIIPaBKHE OMyHano», spamouflage
(spam + camouflage) «cnamepchbke mporpamte 3ades-
TMIEYCHHSI, SIKe HAMAaraeTbcsi O0IUTH MPOrpaMu-QuIbTpH
criamy», toolie (tool + Schoolie) «10pOCiHii YOJOBIK,
SIKAH IPHETHYE€THCS 710 aBCTPATIHCHKOTO CTYICHTCHKOTO
CBATA BUITYCKHUKIB Schoolies y TOIIyKaX CeKCyaIbHUX
npurony, va(r)davision (varda + television) «renesi-
30p», Weblish (web + English) «cripoieHuii Kpeodti-
30BaHUI BapiaHT aHIIIMCHKOI MOBH, SIKUH BHKOPUCTO-
ByeTbcsl B [HTEpHET- Ta cMc-crisiKyBaHH», Windypeg
(windy + Winnipeg) / Winterpeg (winter + Winnipeg)
«Binnirer (mposiHiist Masito0a)», yoofSploitation
(voof + exploitation) «BUKOPHCTaHHS MOJIOIKHOI KYJTh-
Typu / aTpUOYTUKH 3 KOMEPIIHOI METOIO»;

— monenb AB + CD — ABC (mmoBHa ocHOBa Tiep-
IIOT0 KOMITOHEHTA + iHIiIliabHUE (hparMeHT JIpyroro
KOMITOHEHTA), SIKa B HAIIIOMY JIOCII/PKCHHI BUSBHIIACS
HETPOIYKTHBHOIO.

laronoriyanmu € OeHH, SIKi XapaKTepU3yHOThCS
MDKCTIBHUM rpadiuauM i / abo (oHeTHYHHMM HakIa-
JaHHAM. 3 omsiy Ha (pakTuuHy O(OPMIICHICTH ABOX
OCHOBHHX TMOIVISIIB HA TIPUPOAY TAIIONOTIUHUX Tele-
CKOITI3MIB TIPOTIOHYETHCS PO3MEIKOBYBATH HIMPOKHIA Ta
BY3bKH MIIX0/TH JT0 PO3YMIHHSI CyTi [[bOTO SBUIIIA.

SIcKkpaBUM TPUKIIAIOM MEPIIOTO MiIXOMY € MO3UIIis
T. O. 30moTapboBoi, sKa 3BOAUTH OOCST TOHATTS «Ta-
IUIOJIOTTYHI ONEHID) 10 2 MOJIEJIEH:

— momerms AB + CD — AOD (e O — criiymbHMiA
€IIEMEHT), KyId BY€Ha BiJHOCHTH JIeKceMH sheeple
(sheep + people) Ta Gleek (Glee + geek);

— momerms AB + CD — A(BC)D, 3a sixoro yTBOpH-
JIUCHh OMUHMIII Ha KINTANT winterval (winter + interval)
ta blaccent (black + accent) [2, 93].

3arpornioHoBaHa KJacHQiKaris, OTHAK, € JIOBOII
cyrnepewBor. OCKUTBKH TaIuIoNoTiss MOXE peai3y-
BaTHCS TP 3ITKHEHHI HAa MOPPEMHOMY IIIBI TOTOXK-
HUX CKIamiB» [5, 139], BiAcyTHI mifcTaBH HAa3UBATH
MpOCTHiA 30Ir OMHAKOBHX TOJIOCHUX HAa CTHUKY Ycide-
HUX KOMITOHEHTIB (HOBruii MOHOMTOHT /i:/ mis shee-
ple (sheep + people) Ta Gleek (Glee + geek)) Tamo-
noriuauM. e o3Hauae, mo oouaBi Moeni € (haKTHIHO
igeHTHYHMMH, OCKUTBKH 5K O, Tak 1 (BC) mo3HauaroTh
OTPUMAaHUH y pe3ynibTaTi HaKJIaJaHHS CIUTBHHUN eJie-

MEHT. bitbIi 00TpyHTOBaHNM 3pa3KOM HIMPOKOTO ITiIXO0-
Iy 10 PO3YMIHHS TaIIONOTIIHNAX TEICCKOII3MiB BUTIISI-
nae mo3uttist JI. @. Omensaenko ta JI. @. ComnosiioBoi
[5, 139-140], sixi BuBOAATEL O 33 paMKH (POHOIOTTUHOTO
piBHS Ha MOP(OHOIOTIYHNH Ta MOP(OIOTIIHNH PiBHI,
10 0COOJIMBO SICKPABO TIPOCTEIKYETHCS B LTIOCTPATHB-
Hilt mexceMi Edisonograph (Edison + phonograph).

Bognowyac mmpoke poO3yMiHHS TaIrIoOJOTIYHUX
OnmeHAiB Mae aBa cyTTeBuXx Hemomiku. [lo-mepre,
3 MONIAAY CTPYKTYPU PO3IVISIHYTI MPHUKIAId MOXK-
Ha CITIIBBIIHECTH 3 JBOMa MOJIEISIMH YaCTKOBUX Te-
neckomizMis (AB + CD — ABD ta AB + CD —
ACD). Bunukae 3anuTaHHs HpO JOLUIBHICTh BHO-
KPEMJICHHSI TarjIojIoriuHuX OJICHIB B OKPeMY IpyIy
Ha piBHI 3 TOBHUMH Ta yacTkoBuMHU. [lo-apyre, 3°sB-
JIEThCS IpoOeMa Kiacudikaiii OuHUIIb, SKI B pe-
3yJIBTaTi 3UTTS MOBHICTIO 30€piraloTh OOHM/BI OCHO-
BU QoHeTH4HO i/a00 rpadiuHo (Hanpuknan, Blinglish
« bling + English) i TOMy HEe MOXYTb TPaKTyBaTUCS
HI SIK MOBHI, Hi SK YacTKoBi OneHau. Ll cymepeu-
HICTh BJIACHE 1 MOPOKYE APYTHH, BY3bKHH, MiAXix
JI0O PO3YMIHHS CYTI TarUIOJOTIYHUX TEIEeCKOMI3MIB
[1, 177-178], 3rigHO 3 SKUM TaIIOJOTIYHOK BUCTY-
nae numre moaeiab AB + CD — A(BC)D. Cruparo-
YHCh HAa JIOTIYHIIIE, BYy3bKe, TIyMaueHHS raruioaoriv-
HUX OJICHIB, 1O i€l rpyNnu MU BiTHOCUMO HEOCJICH-
ri3mu autocutie (Autocue + cutie) «CUMIIaTUYHA, aJie
Hejaneka tenesenyda», Blinglish (bling + English)
«aHIJIichka MOBa CBITJIOMIKIPOT MIChKOI MOIOII
3 €JIEMEHTaMH CJICHTY Ta TOBIPKH TEMHOIIKIPHUX),
bodilicious (body + delicious) «amerutHe» TLIO»,
craptitude (crap + aptitude) «KaIOTIAHICTD, HE-
cMak; HeTamyulicte», Generation XL (Generation
X + XL) «moKomiHHS Cy4acHUX JITEH, SKi CTpaxaa-
I0Th BiJl OXUPIHHSY», hacktivist (hack + activist)
«XaKTHBICT (0co0a, Ska Mpomnarye IMeBHy iJe0I0Ti0
3a JIONOMOTOI0 COIiaTbHO OPI€EHTOBAHOTO XaKiHTY
ab0 KOMIT'IOTEPHOTO TepopusMy)», Jan Hammered
(Jan Hammer + hammered) «’sHuMi», manthrax
(man + anthrax) «HeBIpHI YOIOBIKW» Ta sexile
(sex + exile) «3MyITyBaTH Cycifia MO KiMHATI HOUY-
BaTH B IHIIOMY MicCIli (Y4epe3 3alulaHOBaHy IHTHUMHY
3yCTpiv)».

3i0panuii hakTHUHUI MaTepial MiCTUTH 1 Taki MPH-
KJIAW HEOCIICHTI3MIB, sKi, OyIydd TeJIeCKOITi3MaMH,
HE CITIBBITHOCSITHCS 13 YKOMHOIO 3 TIPOAHATI30BAHUX
[1, 176-178; 2, 92-93] monmeneii. L{i oquaMUIII yTBOpEHI
IUITXOM CyOCTHTYII MemiambHOTO (parMeHra mep-
III0T0 KOMITOHEHTA TTOBHOIO OCHOBOIO JIPYTOTO KOMITO-
Henra. Skio ABC npuiiHITH 3a CTPYKTYPY HEPIIOro
KoMmoHeHTa, a DE — apyroro, To popmyna 6neHaun-
ry marume Ttakuid Bunsin: ABC + DE — ADEC.
3 omsiy Ha Miciie CyOCTHTYIIT 10 rpymy OJICHIIB B
3apyOiKHIA aHTIICTHIN HA3WBalOTh sandwich words,
intercalative blends, noncontiguous blends a6o im-
planted blends [11, 121]. ®opmanbHO iHTepkas-
HiliHi TeJIeCKOMi3MM MOXXHA PO3IVISIATH SK IBHT
YACTKOBMX OJIEH[IIB, OCKIJILKH BOHU MICTSTH 1HIIIAE-
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HUH Ta (GiHATBHAN (PparMEeHTH IEePIIOro KOMITOHCH-
Ta Ta MOBHY OCHOBY npyroro. Jlo iHTepkassmiiHuX
TEIIECKOMI3MIB HaJekaTh HeOoCHeHTi3Mu adorkable
(adorable + dork) «vvnmii (3aBISKH CBOIN IUBaKy-
BaTOCTI / eKCHEHTpUUHOCTI)», Afkansastan (Afghani-
stan + Kansas) «adrancbka MapruxyaHa, BUPOIIICHA B
Kangzaci», Daily Torygraph (Daily Telegraph + Tory)
«rasera The Daily Telegraph», excess leggage (ex-
cess luggage + leg) «HaaMipHO OTOJICHI HOTWY», Man-
iblowba (Manitoba + blow) / Manisnowba (Manito-
ba + snow) «Manito0a (HaTSIK Ha XOJIOMHI BITPsHI
3UMH B perioHi)», Nirvana Scotia (Nova Scotia + nir-
vana) «Hosa HloTmanmis.

Anani3 136 aHDTIHCHKUX TEJICCKOIMHUX HEOCJICH-
rismiB mouatky XXI cropidusi 3acBiguye cyTTeEBe
KUTbKICHE TIepeBa)kaHHs YacTKoBUX (85) OneHmiB
Haj noBHUMU (41) Ta ramnonoriuaumu (10). Cepen
YaCTKOBHUX OJICH/IIB HAMBHIIOIO MPOJYKTUBHICTIO Xa-
paKTepu3y€eThCsl KOMOIHAIISl TOBHOT OCHOBH TEPIIIO-
ro KOMIIOHEHTa 3 (piHAJILHUM (DParMeHTOM JPyroro
koMItoHeHTa 3a Moneiuiio AB + CD — ABD (54),
a cepell MOBHUX OJICHIIB HAUNPOAYKTHBHIIIUM BHSI-
BUJIOCSI TTOETHAHHSI 1HIIIAILHOTO ()parMeHTa Mepio-

ro KOMITOHEHTa 3 (piHaIFHUM (PparMeHTOM JpPyToro
kommoHeHTa (Momens AB + CD — AD (25)). Takum
guHOM, Moneni AB + CD — ABD (54), AB + CD —
AD (25) ta AB + CD — ACD (22) MoxxHa BBaXka-
TH BUCOKOMPOAYKTUBHUMH, Mozeiai AB + CD — AC
(16), AB + CD — A(BC)D (10) ta ABC + DE —
ADEC (9) — 00MeXeHO POAYKTUBHIUMH, a HE TPE/I-
CTaBJICHI JKOJTHUM TIPUKIIAIOM y HAIIIOMY KOPITyCi He-
ocienrizmiB moneim AB + CD — BD ta AB + CD
— ABC — HenpoayKTHBHUMHU. 3ayBa)KMMO, IO OT-
pUMaHi KUTBKICHI JaHl BKJIIOYAIOTh TAKOX OJIM3BKO
JeCsITKa BYJIbrapu3MiB, 5IKi, OHAK, 3 MOPAJIBHUX Mip-
KyBaHb OyJIM CBiJIOMO BHUJIyYeHI HAMH 3 LIIOCTPATHB-
HOTO MaTepiary CTarTi.

IepcrieKTUBHUMHM HANPSIMKAMHA  TOCTi/ZKEHHSI
BUCTYIAIOTh SIK CHHXPOHHE 3ICTABICHHS JIAHUX PO
MPOTYKTHBHICTH TEJIECKOITil, OTPUMaHUX Ha OCHOBI JI0-
CITIIDKEHHSI PI3HUX TPYIl JIEKCUKH, 3 METOIO 3’sICyBaH-
HS JICPUBATOJIOTIYHUX OCOOIMBOCTEH HEOreHe3y, TaK i
AHAJTI3 TEJIECKOITHMX MOJeJIeH y AiaxpOHIYHOMY TLIaHi,
MOKJIMKAHAN HIIIXOM TIOPIBHSHHS KOHTPOJIBHUX CHH-
XPOHHHUX 3pi3iB BCTAHOBUTH TCHJCHIIIT 3MIHU JIGKCHY-
HOT CUCTEMH B 4aCOBIi MPOTSKHOCTI.
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